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JUDICI DEL JURAT 



« Je terminerai, Messieurs, par ou j'aurais dft commencer, par le 
travail d'un des plus savants et des pins sympathiques catalanistes de 
Barcelone, M. Balaguer y Merino, qui a envoyé à notre concours le 
tezte inèdit des Ordinacions y Bans du comtat d'Empurias, en les fai- 
sant précéder d'une notice historíque, de notes extrémement judicieu- 
ses et d'un glossaire philologique fort interessant. Si la classifícation 
des matières de ce rapport m'oblige à vous diré maintenant seulement 
que M. Balaguer y Merino a obtenu une médaille d'or, j'en profiterai 
pour afBrmcr une f ois de plus la pensée qui nous unit tous . La Franco 
et la Catalognc sont aujourdliui commc deux mains jointes ensemble . 
Cos deux mains, il f aut bicn qu'on le sache, ne sont pas oncore prétes 
à se dégager. » Memòria d^en Anfós Rofue-Ferrier, secretari de L• secció 
de filoL•gia del concurs y també de la Societat per Vestudi de las üenguas 
romamcas. 
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AL EXM. SR. 
D^^ D. Manuel Milà y Fontanals 

Catedràtich en la Facultat de filosofia y lletras de la Universitat de Barcelona^ 

president de la Reyal Acadèmia de Bonàs Lletras de la mateixa Ciutat, 

soci corresponent de las Reyals Academias Espanyola y de la Historia, 

membre de la « Société pour l'étude des langues romanes de Montpellier » 

.y de moUas altres savias corporacions nacionals y estrangeras, 

Ofereix aquest modest opúscul, com à mostra d'agrahiment 
al mestre, penyora de cordial afecte al amich j tribut de res- 
pecte j veneració al savi íilólech é ilustre patriarca de la mo- 
derna literatura catalana, 

Son deixeble, admirador y amich, 

L'Autor. 

Maig de 1878. 
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NOTICIA PRELIMINAR 



Les Établissements creés pour des be- 
soins actuels, et plus particulièrement pro- 
pres à l'association qu'ils étaient destinés 
à regir, reoferment en bipn plus grand 
nombre des dispositions ayant trait à l'ad- 
ministration intérieure de la cité, et fer- 
ment, à vrai diré, le complement, la mise 
en action des principes posés dans les Cou- 
tumes. » 

(M. Grasset, Introduction aux Établis- 
sements du Petit Thalami/s de Montpel- 
lier, 1841, pag. xvii.) 
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Un dels mes savis jurisconsults del migdia de Fransa, 
M. Gustavo Basch de Lagréze, peritissim en la historia dèl 
dret consuetudinari de la Europa llatina dels temps mitjos, ha 
dit ab gran seny (1) que « las costums son lleys no imposadas 
per la violència cTun conqueridor^ ni per l'autoritat d'un gover- 
nant, sinó lleys no escritas, conservadas y religiosament obehidas 
de generació en generació » y afegeix també « aquestas costums 
son la pintura fidel d? las ideas y de la societat de l'edat mit- 
jana, la historia de usos dels cada localitat, )> Y verdaderament, 
d'açó ne tenim una proba admirable en los códichs y ordi- 
nacions municipals que 'ns ofereix la legislació de Catalunya. 
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Sabut es, de tots quants la han estudiada en sos orígens, qu'a- 
quellas no foren, en nostra terra, mes qu'una sèrie d'excep- 
cions amplíatorias del dret llavors constituït, quiscun jorn mes 
insuficient pera aténdrer àlasnovasy creixents necessitats dels 
pobles, ó millor, una paulatina modificació d'ay tal dret. Aquest 
altre no era, desde la cayguda del poder llati, sinó lo Codèx Vüi- 
gothorum, compilació de llejs romano-godo-canónicas, resul- 
tat de la fusió entre la nissaga hispano-romana, regida per lo 
Breviari d'Anià, ò compendi de las millors Ueys romanas con- 
tengudas en lo Códich Teodosià, manat fer per lo rey Alarich 
(principis del segle VI), y la rassa vissigoda, que ho era per la 
compilació del rey Eurich, dita lo Códich de Tolosa (fi del se- 
gle Y) : unió elaborada baix Tinfiuencia benèfica de las savias 
lleys de la Iglesia cristiana, civilisadora eminent y de sobras 
maestri vola pera agermanar elements tan heterogéneos. Mes 
avant, la preponderància del feudalisme ó costum franco-ger- 
mànica, quan las escursions per Hispània de nostres valerosos 
comtes barcelonins arraulian y arreconavan lo domini ara- 
besch, j, un xich mes tart, la propagació en las escolas meri- 
dionals del dret justiniànich ó romà-bizanti, confluint alhora 
ab lo reviscolament del poder real avans abatut per lo ja 
debilitat despotisme aristocràtich semi-bàrbaro y ab la re- 
naixensa del municipis que havia sembrat la poderosa mà de 
Roma essent iniciada en lo segle X* y complertament desar- 
rollada en lo XIP : donaren un gran impuls à la codificació del 
dret consuetudinari català, per manera que, comensant en 1068 
ab la promulgació dels Usatges de Barcelona, lo códich de cos- 
tums mes antich del Occident, anaren successivament fixantse 
lo text d'aquellas llejs encarnació viva de la societat à qui 
regian, d'aquellas antiguas prescripcions primer observadas 
qu'escritas. Aixis es, qu'ademes d'algunas cartas de població 
{chartce Universitatis) (2) y franquesas concedidas per los com- 
tes soberans à diversos Uochsde Tantigua Marca, se redactan 
y publican en la confederació catalano-aragonesa : las Cos- 
tums de Perpinyà {Consuetudines Perpiniani) per los anys de 
Tencarnació de 1172 à 1196; las de Montpeller {Consuetudines 
et libertates ville Monlispessulani : las Costumas e las franque- 
sas de Montpeyler)er\ lo de 1204; las de Lleyda [Consuetudines 
Jllerdenses) en lo de 1228 ; lo privilegi de las franquesas de 
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Mallorca en 1230; los Furs d'Aragó en 1247; los del regne de 
Valencià en 1250 ; las Costums de Solsona en 1274 ; las de Tor- 
tosa, entre 1274 à 79 ; las Libertats de Menorca {Liòer(afes in" 
sulcB Minoricarum) en \20\'^\o^ Privilegis, franqueses y libertats 
de la vall de Aran, de .1313 à 1352; y las Costums de la Ciutat 
y diòcesis de Gerona {Vsantioí et Consuetudines civiiatis et 
diòcesis Gerundensis ) en 1430 y 39, sens altres compilacions, 
com las contengudas dins lo Códich vigent ó Constitucions de 
Catalunya, que seria difusió lo nomenar, comensant emperò en 
totas sa observancia avans del segle XIII ó durant lo transcurs 
del mateix . 

Alguns dels aplechs de costums consistiren, mes qu'en 
tals, en petitas coleccions de stabliments ó bando», ço es de 
disposicions prohibitivas dictadas per lo municipi d'una po - 
blació, à causa dels abusos comesos en la pràctica dels bons 
usatges que tenia sancionats per lo temps ab lo vot colectiu 
de sos moradors, disposicions únicament destinadas à re- 
gular las reduhidas relacions internas d'aquella, segons los 
elements vitals de qu'estava composta, per manera qu'en uns 
era primordialment agrícola, en altres mercantil, etc. Avuy, 
donchs, pretenem ferne conèixer un interessant exemple, 
presentant à la notòria ilustració de la Societat per I estudi 
de las ílenguas romànicas de Montpeller, com à concorrent à 
las seccions de prosa filològica é històrica del certamen literar 
qu'enguany ha obert ab motiu de las próximas Fes^flí llatinas: 
lo text català de las Ordinacions y bans del Comtat d' Empurias* 

Forman estàs un petit códich de policia rural aixis com 
urbana y de bonàs costums, circunscrit, mes que à dit Comtat 
à la memorable vila de Castelló d'Empurias. Conté 92 articles, 
comprenenthi los estravagants posteriors à sa primitiva re- 
dacció, en número de 8 en lo comensament y de 5 al final, 
adicionats en lo text del códice de principis del segle XV, que 
havem tingut à la vista y existeix en TArchiu municipal de 
Barcelona (secció de documents curiosos y lligall de privi- 
legis) (3). 

Avans de transladarlo fidelment, sians permès dir duas pa- 
raulas de la vila de Castelló y apuntar la cronologia dels 
comtes que la regiren durant quasi tot Tespressat segle XIV 
(1321-1402), pera venir en coneixensa de la època probable 
en que foren promulgadas aytaU Ordinacions, 
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Situada Castelló en la extensa planura del Empurdà, que 
fertilisan los rius Ter, Fluvià y Muga, y separada per aquest 
últim, avans de desayguar en un gran estany, terra endins 
de la costa del mar, es segons pretenen, no sé si^ab prou fona- 
ment, alguns savis autors (4), la hereva de la Castulo indige- 
ium dels romans, sens que's donguian compte de sa desapa- 
rició, però, deixant de remontarnos à Tépoca primitiva, podem 
si assegurar que la Castilione ó Castellione de Tetat mitjana, 
rebé la sua principal importància de la decadència y.ruina de 
Tantigua y famosa Emporion : d'aquella prepotent colònia 
mercantil, nomenada Fmporice per los mes' celebrats geógrafos 
llatins (5), que'ls Foceos massilienses oriundos de la Jonia 
fundaren en la capital Je la regió dels Indicotas ( ívJix^Taç ), 
coneguda llavors per Indica (qual nom perdé aviat) consti- 
tuint una diopolis ò ciutat doble, si be primerament, à judicar 
per las paraulas d'Estrabo, havian estat en una illa del devant 
qu'era la paléopolis ò ciutat vella .(6) ; mes tàrt urbs romana ; 
després seu del bisbat emporità durant la dominació wisigótica 
(516 à 693) (7) ; malmesa per los Arabes en sas escurs- 
sions (8), los quals aliats ab Guillem fill de Bernat governador 
de Barcelona per Càrlos lo Calvo, se'n apoderaren Tany 848 
en guerra intestina ab lo succesor del governador franch (9); 
y destruhida (pot conjecturarse ab alguna rahó) per los pi- 
ratas normans en sas primeras devastacions per las costas 
catalanas ( 858-61 ) (10), si bé, à principis del segle X (935) 
en temps del comte Gausbert, deuria reedificarse, com ho fou 
la sua iglesia(a aula iacebal hcec longis neglecta 7njitni8y>) (11), 
allargant encara la sua existència algunas centurias per tal 
com la trobem mencionada en documents dels anys 1002 ( in 
Impuria civitate) y 1130 (m civitate Impurias) (12), tenim no-* 
ticias de monedas emporitanas del segle XII (13) y en 1178 
d'una invasió en lo comtat de Sarrahins de Mallorca qu'arru- 
naría, sens dubte, tota la ciutat, puix nos consta per una làpida 
del comens del segle XIII, que s'efectuava altre reedificació 
de sa iglesia (15), avuy parròquia del modest poblet, agregat 
al municipi de la Escala, y avans vila de San Marti- d'Em- 
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purias, petit testimoni de la gran acròpolis segles ha sepultada 
per sas mateixas despullas, ó com digué lo savi Marca : « Sed 

civttas ipsa, olim destructa neque tunc, neque posterioribus 

seculis restituta, in ruinis suis àdhuc jacet sepulta. » Las destruc- 
cions, donchs, que sufri la vella capital del pago emporitd (16) 
foren com la llavor de vida pera la vila cap del naixent com- 
tat (17 j : ja en 26 de juny del any 880 consta existent en un 
antich diploma ab lo nom de villa Castilione (18), citantse son 
estany {stagnum Castilionis) en 943, 47, 53 y 68 (19), aquest y 
la població (Castilione) en 974, 82, 90, 1017 y 1035 (20), nom- 
brant ja en .1019 à Vïg\esi€i{ecclesiam Sancte Marie de Castel- 
kme) (21), comensada en aquesta centúria, essent dedicada en 
1064 (22) y seguida y conclosa en las porteriors (23). Durant lo 
govern del comte Huch II (1079-87) feu aquest obrar las forti- 
ficacions ymurallas de la població (24). En 1238 y 1246 se hi 
fundan convents de mercenaris y franciscanes (25) y altres ins- 
titucions, creixent de tal manera sondesarroUo qu'al iniciarse 
lo segle XIV hi havia aljama de juheus (26), molts oficis y arts 
estavan agremiats, entre ells lo digníssim del Notariat (27), 
essent notòria Tactivitat agrícola y mercantil de sos habitants, 
per los molins de blat, acequia y salins que tenia ja la po- 
blació prope menia Castri de Impuriis » (28) y per las firas que 
desde antich {ab antiquo) se hi celebravan quiscun any èn lo 
temps de Cuaresma [tempore quadragesime] (29). Confirma 
ademes Fimportancia que ja tenia la vila en 1330, l'intent 
manifestat per part del infant En Pere, primer comte de 
sanch real qu'en ella governà, de celebrarhi son matrimoni, 
segons nos ho descubreix altre dels interessants documents 
que havem estudiat en la preciós Archiu general de la Corona 
d'Aragó (30), gracias à las inmerescudas distincions ab que'ns 
favoreix la proverbial amabilitat de son ilustre guardador, 
nostre bon amich lo Senyor Don Manuel de Bofarull y de 
Sartorio. 

Seguint, donchs, las indicacions que dits documents y algun 
altre diploma de diferent procedència nos han facilitat, inten- 
taré'm formular la cronologia (encara no escrita que sapiguem) 
dels comtes d'Empurias de regia estirpe (31). 

A la mort de Malgali ó Malgaulin (1321), deixant únicament 
una filla nomenada Marquesa (32), quedaren sens successió 
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varonil las dos únicas braucas de la família comtal emporitana 
y en sa conseqüència los seus dominis, diuhen alguns autors 
seguint à Zurita, vingueren à mans de la Corona, donantlos, 
en 1322 (33) lo rey en Jaume II, à son quart fill Finfant en 
Pere comte de Ribagorça (34), emperò nostras derreras in- 
vestigacions nos aclaran la veritat del fet, manifestantnos qu'a- 
pres de la fi de Malgali y en virtut de son testalient, lo noble 
Huguet de Cardona, fill del difunt vescomte de Cardona Ramon 
Folch, possehi lo Comtat d'Empurias, puix, de tots los drets y 
accions que en ell y en lo vescomtat de Bas tenia, com" en 
tots Iqs altres bens qu'eran de dit comte al temps de la sua 
mort, ne feu permuta, lo 5 dels idus de Novembre de 1325, al 
predit infant en Pere (35), qui va cedirli en cambi lo castell 
vila y vall de Pego y los castells y valls de Alaguarj Exalone, 
situats en lo regne de Valencià mitjansant llicencia concedida 
en 7 de las kalendas de septembre pròxim anterior, per son 
pare lo rey Jaume (36), y aprobació y ratificació de tal permuta 
que li otorgà en 6 dels idus de Desembre del mateix any. 
Aquest y no altre judiquem era lo titol que va assistirlo pera 
usar poch després (37) lo de Comte d'Empurias, y permutar 
son nou Comtat per lo de las Montanyas de Prades (38) ab 
son germà menor Tinfant en Ramon Berenguer als 5 dels idus 
de Janer de 1341 (39). Casat aquest en lo mes de Janer de 
1338 à Valencià ab na Maria Alvarez d'Exérica (40) , tingué 
un fill nomenat Joan, al qual donà lo regiment del comtat en 
2 de Juliol de 1364 (41) quan est se casà ab na Blanca filla 
del Rey en Pere de Sicilià y germana de na Alianora, reyna 
d'Aragó com à muller del rey Pere IV (42). Passats sis anys 
era morta ja na Blanca y lo comte Joan tractà nou casament 
ab rinfanta na Joana filla del predit Rey Pere d'Aragó, cele- 
brantse à Barcelona ab grans festas y solemnitats lo dia 10 de 
febrer de 1873 (43). Lo govern d'est comte, de llarga duració 
(uns 35 anys), tingué sos dias d'esplendor magestuós y semi- 
regi (44) però al arrivar à son paroxisme, pot dirse, com à 
tota cosa humana , que li vingué la periodo de la decadència. 
Perseguit en Joan d'Empurias per las hosts del rey aragonès 
desde 1381 (45), processat duas vegadas (1384 à 87 y 1396 à 
99) (46), fugitiu à Avinyó en 1385, essent ja viudo (47) y 
haventli expoliat lo comtat que no li retornaren fins 1387 (48), 
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trobéffilo, en 9 de Janer de 1399, retirat à Çaragoça y en lo 
monastir de frares predicadors (49), ahont creyém acabaria 
sos dias, puix als 20 de Mars del mateix any se'l té ja per 
mort en altre de las diligencias que conté Taludit procés (50). 
Dos fills deixà de las suas últimas nupcias : Joan (51), casat ab 
na Elfa (52) y ^ere (53) ab na Joana (54), los quals governaren 
respectivament de lJ99à 1401y de 1401 à 1402, laqüe '1 Com- 
tat, à causa de morir (ells) sens fills llegitims y en virtut de 
cert vincle, fou agregat indisolublement (55) à la Corona per 
lo Rey en Marti (2 de Janer). Est monarca, eri los documents 
continuats dins los registres de cancilleria de son temps, par- 
lant del seu difunt nebot en Pere, diuli sempre rúltim Comle 
y à sa muller Joana t última Comtesa (tEmpurias (56) . Y efec- 
tivament pogué, llavors, de tal manera nomenarlos, ja qu'una 
volta unit lo Comtat alReyal patrimoni, no tardà molt en em- 
penyarloàla Ciutat de Barcelona, en garantia dels 50,000 flo- 
rins d'or qu'esta li prestà als 13 de septembre de 1409 (57). 
Al fet de la possessió de tan valiosa penyora per la Ciutat dels 
Comtes-reys, devem avuy, la felis troballa en son rich archiu 
de las Ordinacions municipals qu'ocupan nostra atenció (58). 
Apuntats los antecedents datos histórichs, podem conjecturar 
quin es lo temps en que sigué feta esta compilació. Sens dis- 
cussió pot afirmarse qu'évidentment llur conjunt es del segle 
XIV en que sabem governaren los alts comtes en ellas men- 
cionats. Aço n'obstant, à fi de fixar datas mes precisas, tota 
vegada que lo text careix d'ellas, direm : que dels 8 articles 
estravagants antecedents als bans e stabliments mes antichs, 
lo ly 4 foren manats perla cort (cúria ó tribunal) de part del 
molt alt Senyor liey, y los atribuïm à Pere IV quan s'enpos- 
sessionà del Comtat en 1385, y lo 6 y 7 que ho foren per lo 
tnolt alt Senyor dom Johan dampuries, creyém es aquest, lo I®' 
de son nom, quan en 1387 tornà en Tus de sa jurisdicció; 
que la part principal y mes primitiva en la qual se conte- 
nen los capítols titolats bans de la foresteria, bans danar da- 
nits, bants darmes de dia, bants dejock de dias e denits e de jurar 
de deu y bants comuns (59), promulgats per lo molt alt Senyor 
comte ab voluntat del Jutge e de consentiment dels consols de 
la vila de Casteyló ha d' ésser probablement coleccionada en 
temps d'un dels dos primers comtes Pere (1325 à 41) ó Ramon 
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Berenguer (1341 à 64) que, com à infants d'Aragó, obte- 
nian genuïnament lo distintiu de molt alts Senyors ; y per fi 
que'U articles adicionnis à sa conclusió, del segon dels quals 
apar ésser manats per la cort « de part de la insicna siutat de 
barsalona'jenint e poseint lo comtat dewpuries he la huniversalí 
senyoria de aquel », denuncian pertan^^er sa rq^dacció al prin- 
cipi deljsegft XV (1409) en que tal possessió comensà à tenir 
lloch (60). 
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Aqui clouriam esta breu noticia, si avans no volguessem 
aclarir lo següent dubte que fàcilment podria ocórrer à nos- 
tres ilustrats lectors : i las Ordinacions baix transcritas cons- 
titueixen rúnich cos de dret consuetudinari de la vila de Cas- 
telló d'Empurias? — No, en veritat, ans be son un complement 
d'aquell, que consistia en privilegis, franqueses, inmumitats y 
gràcies ab llurs ampliacions, interpretacions 6 declaracions, en 
L•ns uses e bones usances j en estils j ordinacions deia cort de dita 
vila (61). La sua existència en Tépoca dels anticbs comtes, ha 
arribat à nostre coneixement per la repugnància qu'aquests 
tingueren sempre à subjectarse als Vsatges j à las altres dis- 
posicions generals de la terra, en quan temian poguéssen per- 
judicar à sa jurisdicció, y aixis ho feyan constar, firmant dita 
subjecció € salvo iure sui comitatus )) , com nos ho declara un 
dels llustres comentarlstas del códich barcelonès, Jaume de 
Vallseca, qu'escribia en la segona meytat del segle XIV al 
glosar Tusatge Bcec sunt usualia (62). Emperò, de mes à mes, 
hi ha noticia certa dels principals privilegis y ordinacions quels 
senyors de Castelló concediren à la vila, durant lo periodo que 
va de Talborada de la XIIl' centúria à la fi de la primera di- 
nastia que regi lo comtat, los quals se desprenen dels següents 
fets. 

Lo comte Huch 111, en 30 d'Abril de 1226, feu gràcia à sos 
vassalls del dret que tenia de succehir als célibes. 

En 18 de Mars de 1234, lo comte Pons-Huch 11 confirmà los 
privilegis de la vila, concedintli desprès altres, als 29 de No- 
vembre de 1240, 3 de Janer y 12 Desembre de 1248 y 13 (\c 
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Mars de 1249. En los idus de Janer del derrer any, dictà una 
ordinació ab la qual reglamentà la forma dels actes ( instru- 
ments públichs). A presencia del mateix comte y de sa 
muller la comtesa Teresa, tingué lloch lo 8 de las kalendas 
de Juliol de 1252 en Tiglesia de Castelló, una sentada ó reu- 
nió de notables, composta de Ramon, abat de Sant Pere de 
Roda, de Gispert, abat de Sant Miquel de Fluvià, d'altres reli- 
giosos y de tota la noblesa del comtat, acordantse en ella 
varios reglaments útils pera lo regiment del pajs. També con- 
cedí altre privilegi à la propria vila en 27 de Desembre de 1267. 

Huch IV confirmà, en los mes de Janer del següent any 
1268, tots los que sos antecessors havian otorgat à Castelló. 

Lo successor Pons Huch III, en 17 d'Octubre de 1277, feu 
franchs als habitants de la mateixa vila dels drets que co- 
braba sobre lo pà, lo vi j las casas, per durant lo terme de 
40 anys. Ygualment los eximi del dret de bovatge, als 27 
de Febrer de 1299, determinant, en lo propi mes, lo jurament 
fahedor per lo veguer y los càrrechs dels altres oficials de la 
població. En 6 de Mars de 1308, dispensà à dits moradors de 
prestar fiansa alguna devant del comte ó dels seus oficials. 

Finalment, Malgaulin, Túltim dels antichs Senyors d'Em- 
purias, confirmà tots los privilegis de la vila, als 12 de las 
kalendas de Septembre (21 d'Agost) de 1314 (63). 

Ab posterioritat à lo susdit y en temps de la nova dinastia 
seuyorial, fou, com deixem indicat, quan se compongué la 
compilació de qu'en esta noticia havem parlat. Copiarémla, 
ara, à seguiment de las presents ratllas ab los mateixos de- 
fectes ortogràfichs que mostra lo text del códice que 'ns 
ha servit d'estudi, text qual rudesa singular acusa manifes- 
tament 1© popular de son origen. Procurarem, n'obstant, pun- 
tuar la dicció, sens omplir las llacunas que s'hi observan ni 
restaurar las paraulas, peío si glosar al final algunas d'aques- 
tas pera sa major inteligeneia. D'aytal manera, creyem pres- 
tar un servey als qu'ab millors mèrits que nosaltres estu- 
dian lo dret consuetudinari de Catalunya, à la vegada que 
facilitar als fiiólechs una proba del dialecte popular que's 
parlava en lo Comtat d'Empurias al promediar ^a XIV cen- 
túria. Per ço. si la reconeguda sabiduria del jurat designat 
per la « Sociélé pour Pétude des langnes romanes » se digna 
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acullir favorablement aquest modest treball, llavors pensarem 
que no han sigut inútils nostres intents. 

Barcelona y Febrer de 1878. 



NOTAS 

AB PROBAS DIPLOMATICAS 



(1). — La Féodalité dans les Pyrénées — Comte de Bigorre, par 
M. de Lagrèze, etc. Orléans, 1864, pag. 16. 

(2). — La mes antigua carta-pobla de Catalunya es la que's coneix ab 
lo nom de 2» Chartce populationis Cardoncs de l'any de l'Encarnació 986 
(Villanueva : Viage literario à las iglesias de Espana, t. VIII, p. 276). 
Molt notable es també la Charta populationis Acrimontis (Agra- 
munt) del any de l'Encarn. 1113 {Marca hispànica, etc, apend. CCCL.) 

(3) . — Lo manuscrit original consisteix en un códice de paper en 
quart y de lletra de las primerías del segle XV (després del 1409 ? ) 
que conté 35 pàginas, ab una cuberta de pergami la qual es una 
copia de certa escriptura dé poders (mandato) firmada in castro de 
Pau (població del Comtat) lo 13 d'Agost de 1394. 

(4). — Finestres, Florez y Masdéu, citats per Cortés y López, Dic- 
cionario geççràfico-kistórico de Espana antigua ^tarraconense, Bética 
y Lusitana, Madrid, 1835-36, t. II, p. 339. 

(5). — La paraula grega E^ATróptov, vol dir, mercat ó sia Uoch de 
comers. Los geògrafes romans Polybi, Tito-Livi, Pomponi Mela, Plini 
y Sili Itàlich, lanomenan Emporice, (Vide Marca hispànica, col. 172.) 

(6). — En la traducció llatina de la Geografia d'Estrabo llegim : 

« Urbs ea a Massiliensihus condita habitarunt Emporienses ante 

insulam quamdam oppositam, quce nunc vetus urbs didtur : modo in 
Cf/ntinente degunt. Est autem in duas urbes divisa muro ducto, y> 

(7). — Florez : Espafía sagrada, t. XLII, p. 267. 

(8) . — Ho afirman : Marca, Marc. hisp,, col . 231 ( ref erintse à 
Isidoro Pacense ) ; y YArt de vèrifier les dates, etc, edició de Paris 
de 1818, t. IIL 

(9). — Bofarull (Ant.) : Historia critica (civil y ecclesiàstica) de 
Cataluna,t. II, p 147. — Lo document continuat en l'ap. XVI de la 
Marc hisp,: <r Notitia judicati pro Eccksia Gerundensi (Ex. chartul. 
Gerundensis) » ó sia lo judici, segons las llejrg góticas que conté, fa 
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constar encara l'existència de « Impuria civitate » y de son « mallo pu- 
blico y> ( tribunal ), en Pany 843, aixis com « de isto comitatu Impu- 
ntano et Petralatense. » — Las confrontacions que tenia lo comtat 
d'Empurias, comprenenthi també lo de Perelada, possehits en un prin- 
cipi per una sola familia comtal, eran, segons diu l'Ilm. bisbe Ta-' 
bemer en sa Historia ms . y tradubim literalment : « S'extenia aquest 
estat desde '1, coll de Banjruls, seguint fins al castell d'Empurdà, força 
qu'edificà lo comte Pons Huch pera defensa de sas fronteras, des- 
d'ella coma al castell de Foxà y Sant-Llorens de las Atrenas, desd'a- 
hont anava à trobar lo lloch deCalabuigas (Calabuig), corrent desprès 
lo cami reyal deixant per est costat à Peralada nomenada antigua- 
ment castro Tolon, Cabanyes y lo vescomtat de Rocaberti, se pujava 
al coU de Portús, y seguint després la terra de la Albera y passant 
per lo coll de Carbassera venia à juntar altre vegada lo de Banyuls 
enclohent en si la hermosa y dilatada planura dita del Empurdà, etc. » 
Devem esta notícia à nostre estimat amich l'ilustrat arqueólech D . 
Joaquim Botet y Sisó. 

(10) . — Se deduheix de lo qu'afirman Sebastià bisbe Salmaticense 
en sa Crònica, los Anals Berünians ( o de Saint- Berti ) acotats per 
Marca ( Marc. hisp.\ col. 327 à 29) y Dozy, Eecherches sur Vhistoire et 
la littèrature de l'Espagne pendant le moyen àge, t. II, p. 271. Dits 
Anah manifestan, referintse al any 859 : ce Piratce Danorum longo 
maris circuitu, inter Hispanias videlicet et Africam navigantes^ Rho- 
darum ingrediuntúr, de popuL•lisque quibusdam civitaübus ac monas- 
teriis in insulam Camariam sedes ponunt, » Y al any 860 : « Hi vero 
Dani qui in Rhodano morabantur, usque ad Valenciam civitatem vas- 
tando perveniunt; unde direptis quce circa erant omnibus, revertentes ad 
insulas in quam sedes posuerunt redeunt » 

(11). — Florez, Esp. sagr., t. XXVIII prolech, y Villanueva, Viag. lit., 
t. XV, p. 24, copian un&, làpida del segle Xqu'aixis s'espressa. — Lo 
savi escriptor català, Rev* P. Fidel Fita S, J. Académich numerari 
de la Reyal de la Historia y molt coneixedor de las antigüetats de la 
provincià de Gerona ( qual excelent amistat honra nostra petitesa ) 
es també de parer (segons nos comunica, contestant à la consulta que 
férem à sa profunda ilustració) : « que no està encara ben resolt quan 
fonc totalment destruhiàa la vella Empurias sobre l'mar, capital del 
comtat, de manera que s'transferís à Castelló. La làpida.... se re- 
fereix à las primeras devastacions fetas per los piratas normans, los 
quals s'avansaren terra endins y pot ser fins à Banyolas per lo cami de 
Orriols. » 

(12). — Marc, hisp.ap. cl y Lib. 2feud.y fol. 181, en l'Archiu ge- 
neral de la Corona d'Aragó 

(13). — Aloiss Heiss, Monedas hispano-cristianas, t. 2, lam. 87? 
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u. 3 y 4, que cita iiiult oportunament Tilustrat niunismàtieh geroni 
Don Celestí Pujol y Camps en sos articles : « Empuriae : catalogo de 
8U8 monedas é imitadonea. » (Memorial numismàtico espaííoly t. III, 
p. 3) ; y « Sello de un conde de Ampuriaa » (Revista de Gerona, t. II, 
'p. 62, y seg.) 

(14). — Dona esta noticia VArt de vérit. les dat., t. III, extrahentla 
do la precitada Historia ms . dels Comtes d'Ampurias y Peralada que 
feu lo bisbe de Gerona Don Joseph de Taberner, mort en 1726. 

(16). — Florez, Esp, sag., t. XXVIII, p. 76; y Villanueva, Viaj, 
lity t. XV, p. 27. Copian esta làpida que ho es sepulcral del sacrista 
Gmllem de Palou (1248). 

(16). — En lo « Preceptum Ludovici Pii imperatoris pro Ecclesia 
Oerwplensi n del any 834 (Marc, hisp,, ap. X.) se menciona ja lo 
^ pago Emporitano. » 

(17). — Veus aqui la cronologia abreviada dels antichs comtes d'Em- 
purias, segons las fetxas que certiíican sa existència : Irmingari, 812; 
Gaucelm, 834; Suniari o Sunyer, 843-50; Alarich, 843 avans del 902; 
Suniari 11,884-931; Bencio, 919; Gausbert, 925-35; Gaufred, 943-91 ; 
Huch I, 1007-40; Pons i, 1041-78 o 79; Huch ii 1079-87; Pons Huch i, 
1123-60; Huch iii, 1155-1230; Pons Huch ii, 1230-67; Huch iv, 
1268-77"; Pons Huch iii, 1277-1308 ; y Malgauli, 1314-21. (V. Art de 
vérif, les dat, t. III, y també lo segon dels articles del Sr. Pujol de 
Gerona citats en la nota 13, loqual conté un catàlech dels comtes d*Em- 
purias desde lo segle XI al XIII, foimat en vista : de la Hist inèdita 
del bisbe Taberner qu'existeix en poder de nostre apreciat amich lo 
reputat arqueólech D. Arturo Pedrals y Moliné ; de la Historia de la 
casa de Lara, por Salazar y Castro, y de la Notice historiqjie sur la ville 
et le Comte d'Empurias, par M. Jaubert de Passa, publicada en Ió 
tom. V de las Mémoires de VAcadémie royale des Antiquaires de France.) 

(18). — « Judicium in favorem monasterii Balneolensis latum 
amo DCCCL•XXX » ; (Villanueva, Viag. lit, t. XIV, ap. xxv.) 

(19). — Marc, hisp, : ap. lxxix, Lxxxiir, xci y cix. 

(20). — ídem. : ap. cxvii, cxxx, cxl,clxxiv y ccxv. 

(21). — ídem : ap. CLXXXii. 

(22). — Art de vérif, let^ dat, t.III, ab referència al Archiu de la Seu 
de Gerona, y també la 8^;on article del Sr Pujol, citat en las notas 13 
y 17. — Al consagrarse l•Iglesia de Castelló hi eran presents, ademés 
del bisbe de Gerona Berenguer y del comte Pons, Adalayde sa muller 
Almodis comtesa de Barcelona, Bernat comte de Besalú, Pons ves- 
comte de Gerona, Ramon d'Empurias, Miro de Besalú y altres pros 
— Se menciona mes tart esta Iglesia baix l'advocació de Sancta-Maria 
en la Marc. hisp.: ap. cccx y ccclxxv que son diploraas dels anys 
1091 y 1128. 
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(23). — Piferrer: Recuerdos y bellezas de Espana^ t. II de Catalana 
p. 259, diu fou continuada sa construcció à la fi del segle XI V y total- 
ment acabada en lo XV. 

(24). — Art de vérif. les dat., t. III. 

(25). — Madoz : Diccionario geogràjko-eatadistico histórico de Es- 
pana y su^ posesiones de ultramar ^ t. VI, p. 111. 

(26). — Videlo guiatge à varios juheus de Castelló del 4 idus de 
Mars de 1325 en lo Registre 228, fol. 63, del Archiu general de la 
Corona d'Aragó, y Reg. 2340, fol. 61. Ademés, sobre la organisació 
civil y religiosa de Taljama castellonesa, lo doctissim historiador 
P. Fita ha publicat últimament importants documents, trets del citat 
Archiu general de la Corona y dels de la Cúria episcopal y del Hos- • 
pici de Gerona, en lo t. I de la Revista de Gerona^ y també, ab motiu 
de la traslació al museo de dita Ciutat del epitafi de rabi Reuben ben 
Aynay que mori en lo mes d'Ab del any 5103 de la Creació (23 Juliol- 
21 Agost del 1343 deía nostra èra) provinent de Castelló, en lo Museo 
espanol de antiguedades , 

(27).— Ibidem : Reg. 2237, fol. 122, y 2618, fol. 157. 

(28). — Ibidem : Reg. 2342, fol. 19. 37 y 46. 

(29).— Ibidem: Reg. 869, fol. 158 (Barcelona 5 idus de Juliol de 
1340;, y Reg. 875, fol. 158 (Barcelona 8 idus Septembre de 1343). 

(30).— Ibidem: Reg. 482, fol. 126, v«. 

(31). — Nostre apreciat amicli l'inteligeut numismàtich y erudit 
escriptor Geroni D. Joaquim Botet y Sisó, à qui premià la Reyal 
Acadèmia de la Historia per son notabilíssim treball : « Noticia his- 
tòrica y arqueològica de la antigua ciudad de Emporion 3> (enprempsa) 
sabem te lo propòsit d'escriurer rhistoria d'aquella preclara ciutat en 
Tedat mitjana y època de sos comtes. 

(32). — Los Consellera de Barcelona en carta que li endressaren als 
15 kalendas de Febrer de 1321, la nomenan aixis : <r Nobilis Domine 
et quamplurimum venerande Domine Marchesie Dei gratia Oomitisse 
Impuriarum ac vicecomitisse Caprarice (Deliberacions, vol. de 1321 y 
22, fol. 48, r** : Archiu municipal). — En una donació de dos milia sous 
anuals cobradors sobre los forns de Castelló, otorgada per lo Senyor 
infant en Pere Comte de Ribagorsa y d'Empurias à favor del noble 
Ramon d'Empurias. als 4 dels idus de Juny de 1326, en poder del 
Notari de dita vila Ramon Resta y debidament insinuada per lo 
Jutge ordinari de la Cúria (tribunal) de Castelló, se fà la següent 
salvetat : ce Salvo tamen jure seu violario Nobilis domine MarcJiesie 
Impuriarum Comitisse quamdiu sihi fuerit vita comes. » (Copia en 
pergamí. ) — La muller del comte Malgalin era na Isabel que des- 
près se casà ab lo noble Ramon de Peralta, y morta ja en 1341 (A. C. 
A. Reg. 1527, fol. 6). — Dit Ramon d'Empurias seria lo fill natural del 
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noble Huguet d'Empuiias « Comitis Squilacii in Sicilià » que lo rey 
D. Jaume II llegitim i en IG de las kalendas de Febrer de 1325 
(A. C. A. Reg. 227, fol. 287) sens qu 'aquesta llegitimació li dongués 
dret à adquirir per successió lo Comtat d'Empurias. En lo mateix 
dia y ab igual salvetat, llegitimà dit Rey, a Huguet d'Empurias, fill 
del venerable religiós frare Ramon d'Empurias de l'ordre del hospital 
de San Joan^de Jerusalem (Ibidem, fol. 287, r°). 

(33), — Los moderns historiadors sembla segueixen en això à 
Zurita : Anales de la Corona de Aragón, t. II, fol. 42, y al Art de 
vérif, les dat, t. III, qu'aixis ho afírman erradament. 

(34). — L'erecció y donació en feudo del comtat de Ribagorsa al 
mfant en Pere, fou otorgada per son pare Don Jaume en la Seu de 
Lleyda als 13 de las kalendas de Juny de 1322, emancipautlo, lo dia 
següent, de sa patria-potestat (A. C. A. Reg. 222, fol. 11 y r°). 

(35). — Consta en lo text de l'aprobació y ratificació que met 
avall se menciona y obra en lo A. C. A. Reg. 227, fol. 268, v°, dihens 
fou otorgada tal permuta en poder del Notari Pere de Mont. En ella 
s'hi llegeix : ce Et dictus in/ans Petro de dictis Castro, vil•la ac valle de 
Pego necnon de Castris et vallihus de Alaguar ei de Exalone in dicto 
Regno Valencie situatis permutatione et transaccione fecerit vobiscum 
Nobili Hugueto de Cardona cum juribus et accionibus universis que et 
quas dicebatis vos hahere ac vobis etiam perünere in Comitatu Impuria- 
rum et vicecomitatu de Bnsso ex testamento Nobilis Malgaulini quon- 
dam Comitis Impuriarum vel alia quacumque ratione seu causa et in 
omnibus aliis bonis quod dictus quondam Comes habébat et possidebat 

tempore mortis sue prout hec el alia lacius apparuit in instrumento 

dicte permutaiionis et transaccionis con/ecta per Petrum de Monte auc- 
toritate nostra notarium publicum per totam terram et dominadonem 
nostrarum quinto idus Novembris anno infrascripto (1325), etc. — 
Huguet de Cardona era parent de Malgauli per raho de nupcias que 
son besavi Ramon Folch contragué ab na Sibilia d'Empurias, filla del 
Comte Pons Huch III. 

(36). — Vide : A. C. A : Reg. 227, fol. 219 : (ü Nos Jacobus, etc. 
Attendentes quod vos Inclitus in/ans Petrus karisimus natus noster 
Comes Rippacurcie quarundam adquisicionem videlicet de Comitatu 
Impuriarum et de Castro et baiulia Montissoni ad status vestri promo- 
cione redundaneium^ quis emendo et permutando fecistis etfacere inten- 
ditis mugnis peccunie quantitatibus indigetisi>, etc.^ 

(37). — La primera vegada que havem trobat usat per D. Pere aquest 
titol, fou als 12 de las kalendas de Desembre de 1326, com à testimoni 
d'una reyal gràcia, firmantla d'esta manera : ce Infans Petrus Rippa- 
curcie et Impuriarum Comss ». (A, C. A. Reg. 229, fol. 204 y 205. 
Vegis també :Id., fol. 207, 211,213,213 v°, 226, 241, 254, 256y altres.) 
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(38). — Fou erigit y donat al infant D. Ramon Berenguer en la 
Seu de Barcelona y en lo pridie nonas Madii de 1324. (A. C. A. Reg. 
225, fol. 151.) 

(39). — Vegis lo « Concambio inito inter dominós infantes Petrum 
et Raymundum Berengarii de Comitatihus Impuriarum et Montanearum 
de Prades y>, en lo A. C. A. Reg. 1527, fol. 1 y següents. 

(40). — Bofarull (D. Prospero). Condes de Barcelona vindicados, etc., 
t. II, p. 255. — Durava encara aquest matrimoni en 1361 com consta 
de dos escripturas de poders qu'autorisà lo Notari de Barcelona Guil- 
lem de Saint Hari, y en las quals es de notar lo següent : (1361-2 de 
Novembre). « Nos in/ans Eaimundo Berengarii Serenissimi domini Ja* 
coU hone memorie Regis Aragonisfilius Comes Impuriarum et nos Maria 
Alvares Comitissa Impuriarum dicti domini Infantis consors (poder à) 
vos diUctum Consiliarium nostrum Magistrum Raymundum Bernardum 
de Flamencho licenciatum in legihus Civem Barchinone procuratorem 
nunüum et ambaxiatorem nostrum et utriusque nostrum insolidum (pera 
representarlos en las causas que tenen ab lo R* Bisbe y Capitol de 
riglesia de Gerona, comparèixer devant del papa Ignocent VI y de 
son consistori, y tractar del compromís que las ditas parts posaren en 
mans del «noble varó Huch per la gràcia de Dèu vescomte de Cardona, 
Romeu de Comes, antes prepósit de Tarragona y ara Bisbe de Lleyda 
y Pere Çarovira D' en Ueys y ciutadà de Barcelona, » arbitres arbitra- 
dors elegits per ditas parts ). Son poders pera plets sobre totas las 
qüestions ab lo Bisbe ce tam raUone imposicionis sive cise per nos im- 
posite in villa nostra Càstilionis Impuriarum:», etc . — (1361-2 de No- 
vembre ). <í Nos Maria Alvares incliti domini Infantis Raimundi Be- 
rengarii serenissimi domini Jacohi hone memorie Regis Aragonum 
filiiy (Jomitisque Impuriarum consors, tutrix per Hlustrissimi domi- 
num Petrum Dei gratia consütuta et assignata Inclito Johanni impu- 
herifilio ipsi domino Infanti et nohis comuni prout de ipsa tutela clare 
patetper qitoddam instrumentum cL•usum per Ffranciscum Fuxi guon- 
dam dicti domini Regis scriptorem actum Perpiniani septima die Ja- 
nuarii anno a nativitate domini millesimo trecentesimo quinquagesimo 
primo quodquidem instrumentum registratum est in quodam registro in 
Archivo dicti domini Regis recondito^ nomine et auctoritate dicte tutele 
et cum auctoritate et decreto Vicarii Barchinone et Vallensis consti- 
tuimus et ordinamuSy etc. d (poders iguals als anteriors). — ( Vide : Ar- 
cbiu general de protocols d*est districte Notarial. ) 

(41). — Bofarull (D. Antonio). Hist, crit, de Cat, t. IV, p. 537. 

(42). En lo fol. 4 del Reg. 996 del A. C. A., qu'es la venta del 
Castell, vila y baronia de Torroella de Montgri (-3 Agost 1364 J se 
menciona est casament. 

(43). — En rArchiu de la Reyal Audiència d'est territori y fol . 63 
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y 64 del <ic Regestrum provisionum Conciliorum Aitdientios Domini Regis 
circa civilia et criminalia » de 1372 ^ 73, havem copiat la següent 
nota, fins ara desconeguda, d'un testimoni ocular de tal casament com 
ho fou Pere Vidal « scriptor domini Regi9 : » (f oi. 63) ce Die veneris UI 
februarii dicto anno a nativitate Domini M° ccc<* lxx° iii°d etc. — 
(fol. 64) (LSepHmana sequenti quu incert VII ffebruarii fuerunt sepü^ 
manerii Petras Martini et ffranciacus ferrarii regii scríptores. — In 
presenti septimana dominus Johannes Egregius Comes Inpuriarum do- 
mini noBtri Regius consangineus germantis, solemniter infacie ecclesie 
duont in vasorem inclitam infantissam dominam Johannavi dicti domini 
nostri Regis fiXiam de quo facto fuerunt in Civitate Barchinone et in 
domo Regia facte diverse exultaiiones et solemnitates , et propter hoà 
nihil fuit factum in consilio quia totum fuit de festo, — Addo quod 
dicte nupciefueru/nt celebrate in facie sancte matris ecclesie cd altare 
sancte Orucis Sedis Barchinone die jovis Xffehroarii et tunc proximi 
sequenti die sabbati exierunt nupcie generales, — Ego Petrus Vital, » 
— També en la Rubrica de Bruniquer, t. 1, cap. XIV, fol. 147, v®, 
que's conserva en TArchiu municipal de Barcelona, s'hi llegeix lo se- 
güent estracte d'un antich dietari : (l A 10 de febrer 1373, la infanta 
loana filla del Rey en Pere casà ab lo Compte don Joan de Empúries, 
y prengueren benedictio à la Seu^ et fuit celebratum f estam et fuerunt 
in ipsis nubtiis plures bufumatores, et fuerunt facta stillicidia et alies 
pulcroe soUmpnitates, d 

(44). — Son probas d'aquest esplendor los següents datos inèdits qu'ex- 
trayém de varios contractes originals contenguts en los protocols del 
Notari que fou de Barcelona Barthomeu Exemeno ( Archiu general 
de protocols d'aquest districte Notarial ) : — 1. En 6 de Febrer de 
1380, Simón Alegra seller, ciu^tada de Barcelona firma apoca al discret 
Pere de Garriguella « scriptori ( escrivà de ració ) incliii domini Jo' 
hannis Dei gratia comitis Impuriarum j> de 540 sols moneda barcelo- 
nesa de tern per lo preu (s. d'una cuderta de cavall de cuyr bwrell polos 
lo qual feu e obra pera dit Senyor Comte per cavalcar en L• ciutat de 
Barcelona, .. ab cluiment de VI penyells de fill d'aur entorn los cuys 
de le ditaseL•, eper les arçoneres ab IIII ossos de fill d'aur ço es dos 

à cascun cuyre de le dita seia e ab la dita seia ha unes gruperes de 

cavalls de cuyr burell abilli esmalts grans de couro ab divisa del se- 
nyor Comte, e en cascun esmalt ha un os ab Ifiochs de seda burela e ab 
7 botons de fill d'aur ab sos estreps daurats e claus.,, e anells de massa 
tots daurats, » — 2. Consta en escriptura del 8 de Mars de 1380 que lo 
« molt alt Senyor En Joan per la gratia de Dèu Comte d'Empuries» ab 
sa cort estigué en la ciutat de Barcelona del <í primer dia del mes de 
abrill del dit any M,ccclxxviii tro per tot lo darrer dia del següent mes 
de Setembre del dit any dins lo qual temps son enclosos VI mesos com- 
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plits, .. en casa den P. de Margens on lo dit senyor posava. » — 3. Als 19 de 
Mars del mateix any 1380 Simón Martorell, argenter y ciutadà do Bar- 
celona firma apoca a dit Pere de Garriguella, escrivà de ració del Comte 
Joan, del preu d'uns bacins de plata « cum signo nobilis Hugonis de 
sancta pace, » i Servirian pera algun regalo ? — 4. D'una escriptura del 

12 d'Abril de dit any 1380, se desprèn com se habian pagat 2,840 sols 
moneda barcelonesa de tem à Jaume Mediona y Barthomeu de Bell- 
Uoch argenters de Barcelona « pro precio unius stoch muniti argenti et 
aliarum nrum argenti quoA inde ipse dominus Comes ah ipsis emit ha- 
buit et recepit, d Estàs cosas de plata dorada* constan detalladas en 
apoca d'en Mediona del 13 de Febrer de 1380 y son ; gerro pera l'aygua, 
vasera, gots, escudellas, plats, grasals y culleras, es a dir, tota una 
vaxella. — 5. Y per fi, en altre escriptura de la mateixa fetxa se troba 
com (íFranciscus de Casesnoves pelliperius dvis Barchinonei> firma 
apoca al predit Pere de Garriguella, escrivà de ració del Comte d'Em- 
purias <í pro precio sexcentorum viginH sex variorum curatorum ad ra- 
tíonem unius solidus et duorum denariorum pro quolibet vari que qui- 
dem vays ego posui seu misi in quodam hepa (hopa! ) panni auri eum 
campo viridi et in quodam capucio de eodem panno cum cuculla forrata 
de dictus variis quqs hopa et capucium dictus dominus Comes tenuit et 
portavit infesto Natalis Domini proximo preterito,i>\ Qui hagués pogut 
veure la magnificència de tal festa ! 

(45). — BofaruU ( Ant.). Sist crit, de Cat., t. IV, p. 605. 

(46). — En lo tantas vegadas citat Arcliiu general de la Corona 
d'Aragó, existeixen las dos parts d'est procés original contra lo Comte 
Joan {sènior), 

(47). — Bofarull (A.) : Hist. crit. de Cat, t. IV, p. 608 y 9. — 
L'infanta na Joana feu testament en Barcelona als 12 d'Agost de 1384, 
aixis es que sa mort no deuria ésser gayre mes tart : Vide Bofarull (P.) 
Condes vindicades, t. II, p. 274. — Segons Torres Amat : Diccionario 
de escritores catalanes, p. 69, col. 2, lo cèlebre téolech dominico Fr. 
Nicolau Eymerich, fill de Gerona, endressà à est Comte Joan, desde 
la pròpia Ciutat d'Avinyó, als 25 de Mars de 1395, un tractat contra 
aquells <í qui determinatum diem consumm^ationis sceculi contingunt. :» 
Lo verdader titol, à judicar per un codice contemporaneo que conté 

13 tractats d'est autor, dels quals aquest esta en setè lloch, es : 
o Contra prefigentes cerium tempus finis mundii> (V.Hidalgo (D®), 
Boletin bibliogràfico espanol^t. II, p. 237.) — Nostre distingit amich, 
lo Sr . D. Joseph Ramon de Luanco, savi catedratich d'esta Univer- 
sitat literària, dona noticia en una memòria fa poch temps llegida à la 
Reyal Acadèmia de Bonàs Lletras d'esta Ciutat, d'altre tractat contra 
alquimistas que li dedicà son canceller l'abat de Banyolas, Fr. Ber- 
nat Struccio ( Estrus ). — \ Notable deuria ser l'ilustració de nostre 
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Comte, quan los homens eminents en la ciència li oferian los xamosos 
fruits de sas especulacions ! 

(48). — V« : A. C. A. Reg«. 1675, fol. ^5, y 1927, fol. 161, v» (17. 
Janer de 1387) . — Sobre la nova expoliació del comtat que sufri à con- 
seqüència del segon procés quel Rey instrui contra ell, Vide lo doct. 
segon de la nota 51. 

(49). — En lo test original de certa escriptura autorisada per lo No- 
tari que fou de Barcelona Joan Eximini, als 9 de Janer de 1399, son 
de notar las següents paraulas : € Requisiverunt Egregio nnro domino 
Johantd Comiti Impuríarum apud Monasterium fratrum predicatorum 
Civitatia Ceaarauguste existenti et personaliter cidivento qtumdam pa- 
tente Utteram prefati domini Megi. » (D. Marti.) — (Archiu gen . de prot. 
de Barcelona.) 

(50). — En lo fol. 89 de la 2^ part del procés original instruit d'or- 
dre del Rey Joan I contra lo Comte Johan (sentor) j ab f etxa 20 de Mars 
de 1399 desde Çaragoça se llegeix haver sigut, Joan Navarro llicen- 
ciat en lleys, procm-ador del «< Egregii domini Johannia quondam Impu- 
ríarum Comitis deffuncti. » (A. C. A.). 

(51). — Entre altres probas de qu*est Joan (júnior) era fill del altre 
Comte Joan (sènior), son de citar los següents documents : — 1. En 
Tarch. municip. de Barcelona, vol. de cartas comunas de 1400 à 5, 
consta qu'en 21 de Juny de 1396 vivia « D, Johand* Empúries fill d'al- 
tre D, Johan d^Empurias, » — Y 2. En escriptura qu*autorisà lo predit 
Notari de Barcelona Joan Eximini, sobre un censal del Ihok de Borraça 
(fetxa7de Janer de 1406)translada certa carta del Rey D. Marti datada 
à Barcelona als 30 de Maig de 1398 en que hi constan estàs frases : 
dC Nohili et egregio viro Johanni Impwriarum tenenü et regenti pro domino 

Rege Comitatum Impuriarum Quamvis egregius dominus Oomes 

pater vestri dicti Egregii Johannis dum posaidebat dicto Comitatu. » 

(52). — Vide sobre Na Elfa en Tarchiu de la C. d'A^ los reg». 2196, 
fol. 87, 2246, fol. 101, y 2350, fol. 102. — D'est últim doc'., qu'es una 
sentencia arbitral del 22 Febrer de 1403, se desprèn Tépoca de la mort 
del Comte Joan (júnior), puix diu « lo present any es lo següent sens mija 
après del </it any de plor » ( « anni luctus et legatis pro Johawie quon- 
dam Oomitem Impuriarum rnrum suum » ) . 

(53). — Com à probas de ser en Pere fill del 1®' Comte Joan (sènior), 
aduhirém los següents testimonis :•« 1. En l'Arch. municip. de Barc, 
vol. de delib". del Concell de 1395 à 98 y acta del 14 d'Agost de 1397 
es de veurer qu'era « don Pedró fill del dit Comte. » — 2. En Tarchin. 
CA. reg. 2119, fol. 1, hi ha estàs paraulas del rey don Marti escritas 
desde Zaragosaal 2 de Septembre de 1398: Egregium et dilectum jpe- 
rum Impuriarum nepotem nostrum ^ . qv4>d tempore matrimonii contracti 
ntsr Egregios Johannem Impuriarum Gomitem patrem, et infaniissam 
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Johannam matrem dicti Egregii Petri,8ororem nostram,^ — Y3. Consta 
en lo mateix Archiu. y procés original contra lo comte Joan (fol. 88 de 
la 2a part.) ser, en 12 Septembre de 1398, lo ce Egregiu8 Petrm Impu- 
riarum, filius Egregii Comiti Tmpuriarum,^ — Havem aduhit estàs 
probas y las de la nota 51 pera desvirtuar l'afirmació del Sr. Bo£a- 
rull (A.), qui en lo t. 5, p. 459, de sa Historia critica, diu que D. Joan 
fill de D. Ramon Berenguer mori sens fills. 

(54). — Vide sobre esta na Johgj;^a en TA. C. A. : los Reg*. 2165, 
fol. 88, 2278 fol. 54, 2315 fol. 47 y altres. 

(55) . — Del últim Joan comte d'Empurias hi ha noticia que tingué 
una filla natural dita Isabel (morta ja en 1426) ab Nicholava, viuda 
de Pere Mates, com se desprèn de certa donació autorisada per lo 
Notari de Barcelona Anton Moruny (Arch. de prot. de Ba), en la que 
s'hi llegeix : ( 1426 8 d'Agost « Ego Nicholava uxor Fetrí Mates quon- 
dam habitatoris vilU Casülionis Empuriarum heres universalis ut assero 
ab intestato Egregie Isàbelis dempuries quondam domicelle filie comurUs 
Egregio domino Johanni Comiti Empuriarum hone memorie et michL 2> 
(Es una donació entre-vius remuneratoria à favor de Pere Roig, No- 
tari y ciutadà de Barcelona, per serveys d'ell rebuts, de la herència y 
bens que à sa filla y à ella en son nom corresponguessen en lo Comtat 
d'Empurias.) — Es important lo següent fragment del diploma que conté 
lo fol. 8 del Reg. 2198 del A. de la C. d'Ar, (11 febrer de 1402) en lo 
qual se menciona la unió del Comtat à la Corona : Nos Marlinus Dei 
gratia Mex, etc. Considerantcs et attendentes Comitatum Impuriarum 
cum suís preheminenciis etjuribus non est diu certis titulis ad nostrum 
devenisse dominium et ipsum cum omnihus villis castris et locis eiusdem 
Corone nostre regie principatus Cathalonie, Comitatuique Barchinone 
agregasse adiunadsse et indissoluhili modo ligasse sicuti etprout Regnum 
Maiorice Comitatu Rossilionis et Ceritanie et aliè Regie terre quas Serè- 
nissimus dominus Rex Petrus hone memorie genitor noster legitimo pro - 
cedente processu temporibus preteritis adquisivit et habuit aggregare et 
adjunte/uere et sunt Regnis Aragonum et Valencie et Çqmilatui Barchi- 
none decernentes decreto in dicto Comitatu observari et adjvdicari üsa- 
ticos Barchinone et constitutiones Calhalonice súper talibus editas. Revo- 
cantes quidquid attentatum fuit in dicto Comitaéus exaciis temporibus 
contra dictas constitutiones et usaticos prout in quadam clàusula unimenii 
predictiper nosfacti cum carta nostra nostro sigillo pendentí munitadaía 
in ecclesia maiori Civitatis Daroce secunda die Januarii anno a naiivi^ 
tate Domini M° quadríngentessimo secundo^ regnique nostro septimo in- 
frascripto », etc. 

(56). — <3c Egregie Johanne ultime Comitisse Impuriarum vídue y> diu 
D. Marti dosde Valencià on 4 desembre de 1402 (A. C. A. Reg. 2136, 
fol. 84). •— R?asumint ara lo que havem dit en lo text, podem apun- 
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tar la successió cronològica de la 2a dinastia dels Comtes d'Empurias 
que regiren lo Comtat, després de la possessió del mateix per Mar- 
queaa^ iilla do Magaulin, y per Huguet de Cardona son parent (1321- 
25): Pere, infant d* Aragó, fill de Jaume II, 1325-41; Ramon Beren- 
guer, també infant d'Aragó, germà del anterior, 1341-64; Joan (sènior)» 
son fill, 1364-99 ; Joan (Júnior), fill primogènit del altre Joan, 1399- 
1401 ; y Pere, l'ultim Comte, germà del anterior, 1401-2. 

(67). — Vide la següent clàusula que conté lo document, segons 
consta en lo A. C. A. Reg. 2226, f oi. 66 : € Et ut de predictis omm- 
bus et 8inguli8 vohis aut dictis vestris successoribus aut universitaH 
dicte Civitatis magis tantum exisiat pro dicti mutui securiiaie et tui- 
cione ac recuperatione ipsius et omnium singulorum per nos superius 
vohis premissorum impignoramus spedaliter ol•ligamus et intra manus 
realiter mittimus et ponemus vohis et dicte Civitati et eius universitati 
totum ah integro Comitatum Impuriarum et omnia et singula villas 
castra loca etparrochias constituta intra et extra limites dicti Comi- 
tatus qui et que ad nos pertinent seu pertinere posswnt ratione vinculi 
per infantem Raymunduih berengarii quondam Impuriarum Comitem 
certa rationabili causa de dicto Comiiatu et aliis supradictis facte 
serenissimo domino Petro bone memorie Regi Aragonie patri nostro et 
successoribus suis- Aragonii Regibus et Comittíbus Barcinone quod vin- 
culum per mortem Comitis Impuriarum ultimo deffuncti sine liberis 
locum habuit et habet, etàum omnibus et singulis dominiis, etc, d 

(58). — Fem aqui constar nostra gratitut envers D. Lluis Gaspar 
y D. Joseph Puiggari, archivers del municipal de Barcelona y amichs 
benvolguts, los quals, no sols nos han facilitat Testudi ^e las presents 
Ordinacions, si que també ilustrat tota mena de dubtes históríchs, 
especialment lo segon de dits senyors, qui va publicar ja en la Re- 
vista històrica un f elis estracte d'ellas, quan f eya poch que las haviam 
copiadas. 

(69). — En la colecció de Bans del municipi barceloní que *s con- 
serva dins son archiu, se troban, desde 1301, disposicions relativas à 
bonàs costums y semblants à las indicadas. 

(60.) — Aquesta possessió continuava encara en 1437 (6 Agost) 
com apar de carta de <í Los Consellers de la Ciutat de Barcelona tenint 
e possehint per certs Utols lo Comtat de Empúries e la universal «6- 
nyoria de aquell. Al amat nostre en Miquel de Guixar Administrador 
del dit Comtat per la dita Ciutat, etc, n'obstant y las donacions que 
'1 Rey Alfons IV habia fet del mateix Comtat à son germà D. Enrich 
en 2 abril de 1418 (A. C. A. reg. 2590, fol. 3) y del dret de Uuirlo y 
quitarlo à la predita Ciutat, en 13 de janer de 1436. (Ibidem: Reg. 
2764, fol. 7.) 

(61). — Pera major ilustració trasladém aqui lo capítol 2" ab sa res- 
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posta, dels que coiïipren lo memorial presentat al Rey D. Pere, estant 
à Gerona, avans d'anar à pendre possessió de la vila de Castelló 
d'Empurias y de tot lo Comtat (Gerona, 8 novembre de 1385): « ítem 
vos pL•ciOj senyor de loar ratificar approvar e confirmar e de nou ator- 
gar e donar a la dita Universitat e singulars daquella en singular 
o en general e als lurs singulars tots privilegis franqueses e immuni- 
tats e grades a la dita universitat e singulars daquella dades e dats o 
atorgades e atorgats, axi en singular com en general per los Comtes 
dampuries passats , senyors de la dita vila , e per don Johan derrer 
Comte del dit Comtat e senyor de la dita vila, segons que en les cartes 
e altres escriptures per los dits Comtes fets daqui a la dita vila e sin- 
guL•rs daquella en especial ó en general se conten^ si es que les dites 
cartes o escriptures facen mendo dels dits privilegis^ immunitats, fran- 
queses e grades y que sien de ampliacions interpretadons o declaracions 
fetes' en favor de la dita vila en singular o en general dels dits privi- 
legis e grades y e segons que mils e pus profitosament en favor de la 
dita viL• tro al dia present nan usat segons forma de les dites cartes e 
escriptures ampliadons interpretadons e declaracions ne poden usaren 
singular e en general a profit, e avantatge de la dita vila e dels dits sin- 
gulars. Axi meteix senyor plada a la vostra senyoria de har e apro- 
var ut supra e encara de nou atorgar que la dita vila e universitat e 
singuL•rs daquella en general e en singular puixen usar de tots bons 
uses e bones costums e usances de que han usat tro al present dia^ c de 
tots estils e ordinadons de la cort de la dita vila fetes en favor da- 
quella e singuL•rs de la dita vila, segons que tro que al dia de huy ne 
han usht e pogut usar a tot lur profit e avantatge. — PL•u al Senyor 
Rey quélssien confirmats los privilegis de la venjança e de L• gabella 
de la sal, per lo qual devem haver L• migera de L• sal per I, de e ge- 
neralment tots altres privilegis franqueses, inmunitats e grades atorgats 
e atorgades e de que han usat tro al XXV 11^^ dia del mes d octubre 
del any prop passat Mccc Ixxxiiii, en L• qual dia lo Senyor Rey per 
rao del evantament que fa contra lo Comte dampuries fo la primera 
vegada en L• vila de Figueres , pus emperò los damunt no espressats 
no sien atorgats ne atorgades en preiudld de les sues Regalics e 
preheminendes Recds e aximeteix sia entès en los uses e estils dels 
quals en lo dit capitol es feta mendo, Excepta emperò lo dit Senyor 
de la present confirmació e grada mossèn Johan Pérez del Puig, àlias 
totzo, mossèn Alfoncet de loric, en Dalmau de Raset, en Gfuerau Torro 
e tots altres que huy sien en servey del dit Comte e encara tols aquells 
que huy son preses en poder del dit Senyor )>, etc.(A. CA.: Reg. 
946, fol. 176, vo) 

(62). — Vid} : AnUqidores Barchinonsnsiu n Leges, quas vulgus usa- 
ticos appellatjcum comentariis supremorum jurisconsidtorum Jacobí a 
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MontejudaicOj Jacohi et Guielermi à Vallesicca et Jacobí Calicii, etc, 
Barcelona, 1544, fol. 6, col. 1. 

(63). — Conforme al Art de vérif. les dat^ t. III, que fa referencias 
à documents del archiu de Castelló y a las notícias que facilita la 
ffist. ms. dels Comtes d*Empuriàs per Tabemer. 



ORDINACIONS E BANS DEL COMTAT DE EMPÚRIES 



TRANSLAT DB LES HORDINACIONS DEJUS ESCRITES 

(1). — Mana la Cort de part del molt alt senyor Rey à tot 
hom ffranch de tenir migera, que aquella migera no prest a 
nagun altre, e aquell qui contra ffaria perdria la ffranchquesa 
(e) encara seria punit axi com dret fos (e) estaria à mercè de 
la dita Cort. 

(2). — ítem mana la dita Cort a tot hom en generall, que 
nagu no puscua vendrà ne comprar ab cortera que tengua ho 
la manleu daltri, e aquell qui contrari faria paguaria per pena 
L sols sens tota mercè per quescuna vaguade quen àuria com- 
prat e venut e mesurat, (e) encare aquell qui compraria cauria 
en la dita pena. 

(3). — ítem que tot hom qui age masuras ó cocos deia leuda, 
las age tornades dins tres dias em poder delí comprador de 
la leuda, sots pena deladornici. 

(4). — Mana la cort de part del molt alt senyor Rey, que 
tot hom en generall ffranch e no ffranch qui tingué ni ague 
mitjera vendabla o sensall, que la degué aportar en las cases 
de la cort dins tres dias següents, sots pena de cent sous. 

(5). — ítem que tot clergue qui tingua ni ague migera ven- 
dabla ó sensall, la dege portar (al) alberch den oficiall 

deste vila que dins tres dias primes següents, sots pena de 
cent sous. 



(6). — Denuncia la Cort de part à tot hom, quel 

molt alt senyor dom Johan pren en la sua garda tota la orta 
de les gens de la vila de Castelyo (e) encare mes vinyes eu tri- 
lyes de la dita vila, per aço quescu e quascuna daqui avant se 
gart que no prena alscuns ffruyts do la dita orta ne de les 
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dites vinyes e triljes sabentqae si ho faeia que astería a mercè 
delí dit senjor. 

(7). — Mana lo molt al senjor dom Johan dampuries, que 
nujU hom no gos pendre ne aucir perdius en nuUa clausura 
ni ab balesta dins lo Comtat^ sots pena de sexante sous. 

(8). — ítem que nujll hom dins lo Comtat no prena ni aucia 
coloms anu jUa clausura, sots la dita pena. 



/iquests son los bants els stablments fets per lo molt alt senyor 
Comte ab voluntat del Jutge e de consentiment dels Consols de 
la dita vila de Cas teli/o. E primerement comensen los bans de 
la foresteria. 

(9) . — Primerament que tot hom qui matra en vinje o en 
closa o an trilje o altra posecio e daquen trau cols o altra or- 
tolisa o Ien ja, com aço sia ladornisi que sia punit e arbitrecio 
de Jutgua misericordiosement, no sagons la rigor del dret^ ni 
la pena segons los altres ladurnicis. 

(10). — ítem que tot hom qui prena fruyta daltre posecio 
de dias, que pach m sols comtants, e si pagar nois podia esta- 
ria all costell axi com es acustumat. 

(11). — ítem que tot hom qui prena frujta daltra posesió de 
nits, pach lx sols comtants o perdrà lo puny. 

(12). — ítem que tot bou qui entrarà en mala feta de dias, 
pach Ull diners de comtant, et de nits vm diners comtants, 
e oltra esmen lo senyor de qui es la bèstia la mala feta aquell 
qui pressa laurà. 

(13). — ítem que tota euga qui antra en mala feta de dias, 
pach Ull diners comtants, e danits xa diners comtants, e oltra 
esmen lo senyor de qui serà la euga o les euges la mala feta 
aquell qui prese laura. 

(14). — ítem que cascuna ovelye, moltó e cabra he boch 
qui entra en mala feta de nits o de dias, pach un diner com- 
tant, e oltra asmen lo senyor de qui seran la mala feta aquell 
qui prese laura. 

(15). — ítem que cascun porch qui entra en mala feta, pach 
u diners comtants, e truga portalera pach ui diners comtants, 
e oltra esmena lo senyor la mala feta aquell qui prese laura. 

(16). — ítem que tot hom qui sia misatgue o altra qui mases 
lo dit bastiar, sia bou ó vaca ó euga ó avoyla ó moltó ó boch 
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ò cabra ó porch,en loch que fos mala feta, que pagaria iii sols 
comtants, oltra lo bant del bastiar. 

(17). — ítem que tot hom qui tajUes ni tranques plansos 
plantats ni ansoca, que seria punit à conegude del jutge, sal- 
vant que sin prenia de soca un baston que per aço pach iii sols 
comtants . 

(18). — ítem que tot bastiar qui roech ni mallmenara plan- 
sons, que pach lo senyor de qui sara lo dit bastiar ni sols com- 
tants, e oltra esmena la mala feta. 

(19). — ítem que null hom no antra en ort ni en close ni an 
vinye cloerts per bardes, si ben mala feta noy ffacia, e aquell 
qui ho farà pagarà iii sols comtants. 

(20). — ítem que tot hom qui mates bastiar en vinya o an 
trilye, que pagaria v sols comtants, e oltra esmanaria la mala 
feta. 

(21). — ítem que tot bastiar gros o manut qui pasqües en 
mota o an vall o en rech qui fos lavat ab curayll o altra lo rech 
ves lo camp o el dit bastiar rasava lo dit vuall o rech deroquan 
la mota e tornant lo dit curayll all dit rech, que aquell de qui 
lo dit vuall o rech ab la sua mació e oltra pagarà m sols com- 
tants, e si nangu gardava lo dit bastiar aço faen, que oltra pa- 
garà iii sols comtants. 

(22). — ítem que tot hom que trobàs bastiar en se mala feta, 
quel puscha pendra e amanar a la cort, e que nuyll hom noU 
tolgués nill (noll tolgués nill) vadas aquell quill amanarla, sots 
pena de vint sols comtants. 

(23). — ítem que tot hom qui ascuràs rech o vall prop carera 
publica, que git la meytat delí curayll en la quarera publica, 
sots pena de x sols comtants. 

(24). — ítem que tot hom qui la vas naguna latgura sobra lo 
moli den Lobet, que paguaria iii sols comtants, e tot perayre 
qui hi lavas draps que pageria v sols comtants. 

(25). — ítem que nuyll hom ni fembra no culye erha entra 
faves pus comensen à florir que sian axides de flor, sots pena 
de III sols comtants. 

(26). — ítem que tot hom qui trobas porch en mala feta, 
que encalsant sill aucia, que non fos tangut. 

(27). — ítem que tot hom que trastques dort ni de posecio 
daltre poall ó perxe de poar sens volentat d'aquell qui serà 
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lort la posecio, que li seria pres en ladornisi, si dons vesi 
no era aquell li tornas lo dia. 

(28). — ítem que tot hom meta corbayllon suficient all sen 
cam de gost e de setembra, sots pena de v sols comtants. 

(29). — ítem que nuU hom no dege talyar rama sinó an so 
del seu, sots pena de v sols comtants. 

(30). — ítem que nuyll hom no trasqua lin (ó) quanem de la 
aygue quiy fos mes per aneygar, sots pena de vsols, si 
donchs nos feya per pariyll daygues. 

(31). — ítem que tot hom qui anaugas canèm o lin an la 
aygua de se Muga sobra lo moli den Lobet, ni an los vals de 
la villa primes ó forans, ni an nuyll rex daygue qui sia entra 
se Muga e la villa o an nagun rech qui sia prop carera publica, 
que pagarà vsols per pena et perdria lo lini o all cànem. 

(32). — ítem que tot hom ó fembra qui per tot juny ó juliol! 
meses en la villa de nits blat en garba o batut ó lini o fer- 
ment o faves o cànem, que li costaria v sols, e si non podia 
mostrar un lagues haut justament, que sia punit axi com ladre. 

(33). — ítem que tot hom o ffembraqui ansatas blat o ferment 
o altre splet de sagar sens volentat delí senyor o all present o 
preses blat o ferment de campt sagàt e ajustat oli preses de 
ere batut o angarba, que seria punit e pres axi comperledur- 
nisi, si donchs no o fecia per don que lin fes lo ífiyll del senyor 
o muler o misatgue, e si aço lo misatgue asegave de donar 
sens volantat del senyor, que seria pres e punit axi com a 
ladra, si dons no ofacia mentralo campt se sagas, quendonas 
per amor de Déu o en altra manera, axi com es acustumat. £ 
en aço no senten nagun hom o fembra qui spigolant ne culye- 
gues. 

(31). — ítem que tot hom qui mases foch a rostelyer sens 
volantat de la Cort, que li costaria c sols e asmanaria la mala 
feta que daria als vesís, e si non la podia smanar, quen saria 
punit en persona a conaguda del jutga. 

(35). — ítem que nuyll hom ni fembra no sech ab felçó o ab 
fals o ab quavechs o ab las mans erba en los campts sembrats, 
si dons no la mancave, se ben que tot hom qui o fes pagaria 
XII sols comtants. 

(36). —ítem que tot hom qui culegues erba a nagun campt 
sembrat e ab ladita erba segaven o manquaven del blat o del 
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forment que seria en lodit campi, que pagaria m sols e sma- 
naría la mala feta. 

(37). — ítem que nuyll (hom) ni fembra de Rimorts, ni de 
Fortià, ni de Vilasacre, ni de Vilanova, ni de Sestanyoll, ni 
de Marsà, ni daltre loch, no dege intrar dins les posecions de 
Castaljo per cullir erba, sots pena de ui sols. 

(38). — ítem que tot hom qui lavas garba de campt o de 
garbera que seu no fos, que li seria pres en ladumisi. 

(39). — ítem que nujU hom no deia aucir coloms ab tansuta 
ni ab altres asturmens , sots pena de lx sols comtants o de 
puyn a perdre. 

(40). — ítem que nagun hom no gos fer angranades a co- 
loms, sots la pena desús dita. 

(41). — ítem que nujll hom no gos trer a coloms dins n va- 
sanes prop de colomer, sots la dita pena. 

(42). — ítem que nujU hom ab balesta o menys de balesta, 
no antra en ort daltre, sots pena de m sols, e si prenia cols 
o orjbalísa o lenya que seria punit axi com demont es dit. 

(43). — ítem que tot hom franch qui donas dan en orta per 
si o per son bastiar o sa companje o en los camps o an les vi- 
nyes o altra posecio, que pegarà lo bant qui posat hi es, no 
contrestant privilegi o franquesa que alscun naga en generall 
o en spaciall. 

Bans danar danits 

(44). — Tot hom qui va danits qui port coltell gran oltra 
masura semblant a costaler, o costaler, o aspase, o punyall, o 
altres armes de fera o pilota, que pach lx sols comtants e 
perdre les armes. 

(45). — ítem que tot hom qui vaie menys de lum no portant 
nuylla de les dites, que pach v sols comtants. 

(46). — ítem que si va menys de lum ó ab lum e porta masa 
de fust o baston gros, que pach xx sols comtants. 

(47). — ítem que si Va ab lo cap cubert que pach v sols 
comtants, e oltra que si porta armes, que pach (lo) bant de- 
munt dit. 

(48) . — ítem que tot hom qui port lum en broquer ni an lan- 
ternacubertaetàmagadament, que pach, no contrestant aquell 
lum que portava, v sols, e que pach los dits bans. 
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(49). — ítem que tot hom qui anàs de nits ab esturmens, 
que perdria los dits sturmens, e oltra pagaria cascun v sols, 
e si portave armes yedades ab lum ó menys de lum oltra cas- 
cun lx sols. 

(50). — ítem que nuyll hom qui sia pres denits, que no 
hisqua an tro al mati, sinó paguava los dinés mantinent, ni al 
mati antro que aje pegade la pena si dons no dave fermanse 
de pagar lo bant ó scusar aquell a conaguda del jutja. 

(51). — Ítem que tot hom qui portas denits gorvio ó serve- 
lera ó gorgera o gant de feres 6 broquer, que li costaria 
XX sols per quescuna de les dites armes e perdre las armes. 

(52). — ítem tot hom qui portas las ditas armés de dias, que 
perdria las ditas armes e ultra que pagaria vint sols. 

(53). — ítem que tot hom qui portas de nits per vila lansa ó 
ascut tot ansenps o darts, que pagaria per pena per ques- 
cuna de les dites coses sinconta sous e perdrà les armes. 

Bànts darmes de dia 

(54).— Tot hom qui port de dies coltell ultra mida que pach 
V sols comtants e pert lo coltell. 

(55). — ítem que tot hom qui portas de dias aspase o col- 
teller o maneres o lanse o dart, brotxa, punjall o altres armes 
de fera o pilota o pedra, que pach xx sols comptants e que 
perda les armes. 

(56). — ítem que tot hom qui face colp de pera o de basto 
gros dell cap avall xx sols e sill faria all cap lx sols. 

(57). — ítem que tot hom qui fase colp de pilota o latra- 
meta contra altre, ben que non fire, que pach lx sols oltra 
lo bant del porter. 

(58). — ítem que tot hom qui hischa de la vila e entra en 
la vila de nit o de dias que aport armes, que las dege portar 
descubertes en guise que tot hom las vega, sots pena de 
X sols. 

(59). — ítem que tot hom qui altre ífaris en lo coll o en lo 
cap o an la quare , fasent lo colp ab man estese o close, que 
seria punit e arbitracio de jutga en tro a soma de l sols com- 
tants, segons la condecio de la persona farida. 

(60). — ítem si fembra era qui faris ab la man, axi comr 
demont es dit, pagarà v sols. 
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Bants dejoch de dias e denUs et de jurar de Déu 

(61). — ítem que tot hom qui juch a nagun joch de daus ni 
de scachs en cose de mangar ni an altres coses de dias, exsep- 
tat joch de taule?, que pach v sols comtants. 

(62). —ítem tot hom qui traves al dit jochs, que pach v sols 
comtants. 

(63). — ítem que tot hom qui juch de nits en naguns dels 
demont dits jochs, que pach xx sols comtants. 

(64). — ítem tot hom qui als dits jugades acuylle de nits 
ell prest casa o tauler o lum ó daus, que pagaria ell o tot altre 
qui prest las dites coses o algunas de quelles, per cascuna 
XX sols. 

(65). — ítem que tot hom qui traves all dit joch danits pach 
XX sols. 

(66). — ítem que tot hom qui dixes mall de Deu o de ma- 
dona Santa Maria o delcun sant o santes, que pagaria c sols 
comtants, sens tota mercè o mes aconagude del jutga ten 
greus porien ésser las paraulas. 

(67). — Ítem que tot saig o foraster qui preses dines 

de jugador ni per rao de joch que li costaria l sols, fos que 
jugasen en la villa o de fora, e tot oflciall qui vases homens 
jugar, que ho dege denunciar, sots pena de l sols. 

(68). — ítem tots los dits bants sentenen, de tot hom qui 
jugas o travasas dins los termenalls de la vila de CastejUo. 

(69). — ítem que tot hom qui jur de Deu o de madona 
Santa Maria ço es lo cap o al ventra o alguna partida de lurs 
santes persones, que li costaria per quascuna vagade x sols 
comtants^ o tan greu poria eser lo jur quen astaria a cona- 
guda delí jutga. 

(70). — ítem que tot hom qui juras de Deu o de madona 
Santa Maria axi com demont se conten, al jutga o al balla hu- 
sant lur hofíci en la cort, que li costaria per quascuna vegade 
XX sols comtants. 

Bants comuns 

(71). — Tot hom qui dixes vilanias a altre en la cort que 
li costaria xx sols o mes segon la iniuria a conaguda delí 
jutga. 
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(72)-. — ítem que nagun farer no gos feí lanterna cuberta 
ab lo broquer ni ganxo ni clau, si non vasia lo pajn, e aquell 
qui feria que li costaria c sols. 

(73). — ítem que nuyll coradorno dege dir an naguna roba 
sua que altra corador vene per ell, sots pena de l sols, ni all 
fijU no vena la roba del para, ni al para delí fiyll. 

(74). — ítem que nagun farer no gos ferar migera ni cortera, 
sena volantat de la cort o an poder daquell que la cort haie 
posat, sots pena de l sols. 

(75). — ítem que tot fadrin qui trasqués ab fona, que pa- 
garia XII diners comtants, o estaria all costell. 

(76). — ítem que tot hom qui yasas aygues pudens e leges 
o sutsura danits an carera, que pagaria v sols. 

(77). — ítem tot hom qui vasas aygues pudens e leges o 
sutsura an la carera de dias, que pagaria xii diners. 

(78). — ítem tot hom qui mogués baralye en la plase de fet 
que li costaria l sols, la quall plase senten delí obrador den 
C. Conto e del alberch den Ponton en tro a la plase e 
delí Canton del alberch qui fo den R. Mir antro all obrador 
den Pompeian barber. 

(79). — ítem que tot hom que dixes o fes vilanies als sobre- 
posats fasent lur ofici, que sèrie ponit axi com de un oficial del 
senyor. 

(80). — ítem que tot mesestre que tocas en taulat o paret 
daltre, sens voluntat del senyor mudant canal ó ayguere o 
altre cose fasen, que li costera l sols sens tote mercè. 

(81). — ítem que nuyl hom no digua ni face greuga als 
compredos de la foresterie ni als forestes per que els i seran 
meses ells usans de son hofici, e aquel que o farà que li sèrie 
pres axi com aquel que dirie o farie vilanies als hoficials del 
senyor justícia. 

(82). — ítem tot hom que dixes vilanies a nagun oficial. . . 
ells usant de lur hofici, que serà ponit e arbitra del jutge se- 
gons le injuria. 

(83). — ítem que tot hom qui anbargas alls oficials ni als 
sags de pendra null hom, e ancara tot hom qui anbargas 
panyoras o tolgués als dits sags oficialls, que fos ponit a cona- 
guda de jutga. 

(81). — ítem que nuyll hom no prest ha husura a nagun 
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contracta -de husura, sots pena de l sols e delí deut a perdrà. 

(85). — ítem que nuyll hom no dege gitar en la carera la- 
gura scombraj o en altre manera ab plugao menjs de pluge, 
sots pena de xii diners. 

(86). — ítem que tot hom qui ajustàs fems en carera o dejus 
banchs, que al dit dia que o ajustarà que ho dege lavar, sots . 
pena de lu sols. 

(87). — ítem que nuyll hom no pas carell per los pons, e 
aquell qui o fera pagarà xx sols. 



(88). — Denuncia e ff a a saber la cort que tot hom misatja 
serventa qui se fermas e promeses star ab dos senyors o 
dones an un mateix temps, que li costarà l sols, e si all senyor 
ab qui darer se afermarà estar permetrà, sabent que ab altra 
degués star, pagua altres l sols. 

(89). — Mana la cort, de part de la insicna siutat de Barsa- 
lona tenint he poseint lo comtat dempuries he la huniversall 
senyoria de aquel, a tot hom generalment de quallqua quon- 
dacio que voges metra ni fer ne fer metra allgun bastiar gros 
ni manut en los selins nous ni vells, sots pena de xx sols com- 
tants per bèstia grose e III sols comtants per bèstia menude. 

(90) . — Encare mane la dita cort que nagun bastiar no gos 
intrar en los prats o vernar del senyor del comtat tant, com 
tenen los prats apelats de Santta Margarida, de sots pena de 
X sols comtants. 

(91). — Encare mes mana la dita cort que naguna bèstia 
no gos pesar ni travesar lo rech dels molins de la closa d en 
Miquell Quarater à la robina de la mar, sots pena de x sols 
€omtants. 

(92). — ítem que tot hom qui deroguas parets dorts o de 
trilyes o daltra clausura, pasen o no ab cor de deroquar, que 
pagarà v sols comtants e oltra esmenarà la -mala feta. » 



GLOSARI 

j9l. — Afermar iC (se). De afermarse : estipular ab algú lo contracte 
òÜafirmament ó conveni sobre serveys personals. 
Ajust iCs. Reunís, d'íyw«tor, reunir, juntar. 
Anbarq^s. Embargàs, à^ embargar, privar, impedir y també re- 
tenir. 
Angranades. Engranalls, reclams ó cebos pera atràurer la cassa. 
Ansemps. EnsempSj junts, al mateix temps. 
Antro. Entro j fins, hasta. 

Apelats. Nomenats, d'apeyL•r, 6 appelar, nomenar. 
AuciR {L&t, ocddere) . Matar. 
AvoYLA. Ovella. 

B. — Balla. Batlle, jutge ordinari d'un poble. 

Baralye. Baralla ó disputa. 

Bar I «ES. Brossa ab que 's cubreixen las tapias y se tancan las en- 

tradas dels horts ó vinyas closas. 
Baston gros. Garrot. 
Brotxa. Espasí. 
Broqüer. Escut. 

C. — Cagura. Excrement. 

Carell. Car r ell, carreta ó vehícul pera trasportar los fruyts. 

Cloert. Tancat, de clóvrer, tancar. 

Coltell. Ganivet. 

Comprador de la leüda. Arrendatari del impost. 

Consols. Jurats do la vila ó magistrats municipals. 

Contrestant. Obstant, de contrastar , obstar. 

CoRADOR. Corredor ó subastador de vendas públicas. 

Corbayllons. Cistella ^ pera venemar? 

Cort. Cúria ó tribunal. 

Costaler. Ganiveta. 

Costell. Cep, instrument de fusta destinat a subjectar dins un 

forat lo coll, bras ó cama del delinqüent. 
CuLYEQüES. Cullis, de cullir, 
Cürayll. Llot ó brutícia qu'ixal netejar las valls. 

D. — D arts. Sagetas ó Üetxas. 

Deroqüan . Derrocant, de derrocar, tirar à terra. 
Deut. Degut, do deure, 
B. — Encalsant, perseguint, d'enco/Mr, perseguir. 
Entbar en mala feta. Cansar mal ó dany . 

3 
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P. — Farer. Ferrer. 

Felço. Falçóy fals petita. 
Fera ó Feres, Ferro, 
Ferar. Ferrar, 
Fbrmanse. Fiansa. 
FiRE. Fereixi, de ferir. 

FlYLL.Fill. 

Foraster. Lo forà. Saig foraster : lo guarda rural. 
Forestería. Lo concernent als forasters ó forans de la població. 
Bans de la foresteria : ordinacions sobre fets ocorrents en las 
aforas ó part rured de la vila, però dintre son terme . 
G. — GiT. De gitar, tirar, Uensar. 

GoRGERA. Gorguera : part de l'armadura que guarda la gorja 

ó coll. 
Gk)RVió. Armadura pera resguardar lo cós. 
Greuga. Crrevje, agra vi, defraudació. 
Greus . Duras, graves. 

GuiSB. Ghtisa, modo, manera. En guisa, de manera. 
H. — HisQUA ó HiBOHA. De hexir^ exir, 6 sortir. 
J. — JüCH. Jugui, de jugar. * 

JüR. Juri, àe jurar; y també jurament. 
L. — Ladornisi. Latrocini. 
Latqura. Porqueria. 
Leges. Lletges. 

Leuda. Impost 6 contribució indirecta. Las leudas que percibia 
lo Comte d'Empurias eran las de Cadaqués y de Ro8as.(V.A.C. 
A.,reg.2342,fol.37.) 
M. — Mació . Messió y gasto : ab L• sua moció, à sa costa. 
MA!HEB.É8.Mandret : espasa de dos mans. 
Manleü.Do manlevar, pendre en préstamo. 
Mantinent. Enseguida, al instant. 

Mes, posat, y meses y posés. De metre, posar en, introduhir. 
MESESTRE.ifes^re de casas. 

MiGERA . Mesura de grans, equivalent à 2 quarteras. Vendahlay es 
la de mesurar grans destinats à la venda: ysensall,la de mesurar 
los que serveixen pera la satisfacció dels censos en espècie . 
MiSATGE. Nunciy també mosso ó servidor. Misatgue de bestiar , 
guarda d'ell. 
O. — Oppioiall. Oficial : aquell qu'obté un ofici ó càrrech püblich. 

Oltra. Ademés de, sens perjudici de. 
P. — Pach. Pagui, de pagar. 
Pariyll. Perill. 
Perayre. Fabricant de draps u panyos. 
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Pesar. Passar, 

Plansos. Plansons 6 rebrots. 

PoALL. Galleda de 2MW. 

Preses. Prengués de i^endre^ rebrer. Preses dinés de jugador, re- 

brer diners, com à preu del soborn per part de qui debia privar 

lo joch. 
Punit. Castigat, de punir, castigar ó condemnar. 
PuscuA. Pugui de ^oc2«r. 
Q, — QuALQüA. Qualsevol. 
QuARE. Cara, crostre. 

QuAVECH. Càvech, aixada : instrument pera cultivar la terra. 
QuoNDACió. Condició. 

R. — ROBINA DE LA MAR. Platja. 
ROSTELYER. RostolL 

S. — Saig ó sag. Alguazil, agutzil : guarda 6 dependent de l'autoritat 
municipal. 
ScACHS (joch de). Sca^hs ó esquachSj que d'abdos manerasho ha- 
vem vist escrit, eran las pessas de joch dit també del aljedrez 
6 ajedrez, — En 1309 se deposità per rahó de deutes de Pons 
Huch, comte d'Empurias, en la Tresoreria de la Catedral de Ge- 
rona (Luna tabuL• argenti qtuB est desuper de iaspi et cristallo 
ineielata, et cum perlis parvis ihi incastatís^ et cum quatuor leo- 
nibus argenti in ea fixis, et cum quatuor pedibus de argento et 
uno ludo tahuL•rum et altero ludo scacorum de iaspi et cristallo, 
et cumduobus marsupiis fili av/rei in quibus dicti ludi tabula- 
rum et scacorum reservantur : et cum quadam caxia picta de co- 
hremridi et cum signis regalibus et aquiloi, inqua dicta tabula 
cum suís aparatibus reseroatur,y> ( Villanueva, Viaj. lit., t.XII, 
p. 122) ; y en 6 febrer do 1380, Astrucli Mahir, juheu de Bar- 
celona firma apoca à Pere de Gan-iguella, scrivà de ració del 
ínclit Don Johan, comte d'Empurias, de 100 florins d'or que 
havia prestat à dit Comte, ab penyora de « unum tabulai*um 
escachs argenti.^ (Manuals d'cscripturas del Notari de Barc# 
lona, Barthomeu Exemeno. ) 

ScüMBRAY. Escombrarias, 

Sech. Segui, de segar. 

Selins. Salins y 6 llochs ahont se troba la sal que hi naix natured- 
ment. 

Servelera. Casco. 

So DEL SEÜ (BN). En prcdi propi. 

Sübreposats. Ministres posats en lloch superior, ço es ab autoritat 
suprema pera l'administració del poble. 

Soma. Suma, quantitat de diner. 

SuTSURA. Brutícia. 
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T. — Tansuta. ^ Artifici pera la cassa d'aucells. 
Tolgués. Tregués ó prengués, de toírc, traure. 
Trameta. De iremetre, enviar^ 
Tbasqués. De travre : en lat. erttere, arrancar; y evellere, separar 

ó allunyar. 
Través. Travessés, de travessar, posar alguna quantitat al atzar 

d'un joch, sens jugarhi. 
Trer. Tirar 6 disparar ballesta ó altre arma, de tret^ tiro. 
Trilyes. Hortas. 
Truga portalera. Truja ó femella del porch que và solta de 

porta en porta per lo carrer y no està acorralada. 
V. — VadXs. Vedàs, de vedar, impedir, privar ab coacció. 
Vaguade. Vegada ^ 
VasXs. Vessàs, de vessar, Uensar ó derramar algun liquit. 

Vasia. Veya, de véurer. 

Vassanes. Vessaruis. La vessaria es la mesura agrària usada en la 
provincià de Gerona. La d'Empurias te 1200 canas quadradas, 
equivalents à 29 àreas 16 centiàreas y 5772 centimetros qua- 
drats. 

Vbsi. VehL 

Vernar. Terreno clos ó afi&tat, ó millor vemeda : bosch ó plantin 
de vems (arbres : betuL• alnus) . 

ViLANiES. Injurias ó torpesas. Dir vilanies : injuriar ó infamar à 
algú. 

VoGÉs. Volgués, de voZer. 



